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Course Prerequisites

Know edge and skills acquired while studyi ng the fdlow ng
disciplines: “Introduction totranslation studies”, “Theory and

2

practice of translation”, “Translation practice”.

Course descri ption Qourse
overview (ourse (hjectives
Content, Learn ng outco nes
Mai n topics

Co nmpetences to be
devel oped:

The course wll expl ore moderntendencies of the devel opnent
of linguistics and translation studies, the origin of the linguistic
theory of translation the latter’s rel ation to soci dingui stics,
psychalinguistics, text linguistics, anal ysis of the linguistic
model s of the translation process, as well as the notion of

equi valence as a conponent of translation studies.

Its nain oljectives areto for mthe personality of a specialist
capabl e of perfor mng various tasks inthe field of phild ogi cal
research The discipline will asofocus on acquiring
educational and professional qualificationto perfor m
professional activityrelaedtothe anal ysis, creation,

transfor mation and assess nent of witten and oral texts of
various genres and styles, as well as onthe organization of
successful multilingual co mmuni cation
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Learning outcones:
- The students wll be able to conduct atheoretical
researchinthe field of translati on st udies;
- The student wll be ableto applythe obtai ned
know edge and skills intranslation practice.

Course syllabus:

The origin of the linguistic theory of translation
Transl ation studi es and soci di ngui stics

Transl ation studies and psycholi ngui stics

Transl ation studies and text linguistics

Li nguistic nodels inthe process of translation

The nation of equi valence inthe theory of translation
Ne wtendencies inthe devel opnent of translation
studies of late XX —early XX centuries

Grading Policy, Mthods of
Assess e nt

Henents of final grade:

Active participationinsen nar workis on a five-tiered scale
(1-5) and conprises 10% of the tatal nark

Se mnar: report including a detailed expl anati on of ter ns,
defining concepts. Eval uation of the report is on a five-tiered
scale (1-5).

The grade for active and infor ned particdi pati on i ncl udes
discussion atitude and attendance (students are alowedto
mi ss t wo schedul ed lessons over the se nmester).

The eval uation of se mnar test conprises 10%of the taal
mar k

Modul e test eval uation conprises 20 %of the taal nark

Presentationis on a five-tiered scale (1-5) and comprises 10%
of thetaad mark

The course wll be conpleted wth an oral exam
The examconprises 50% of the final grade

Grading scale: 0-59 fail, 60- 74 pass, 75-89 good, 90-100
excellent

Course Pdlicy

Students are requiredto attend lect ures and se mnars regul arly
and they are expectedtobe active partic pants of baththe
lectures and se m nars.

Students are expectedtoconpl ete al horme work independently
(unless a her wse required). V\r ki ng toget her for anyt hi ng

ot her than group work and/ or plagiarizing published researchis
consi dered cheati ng

Students who neet the course requirenents wil sit the exam
during the exa mnation sessi on




Basic literature of the
discidine and other
i nfor mati on resources

Kopyneus I. B Teopi s i npakTuka nepekiany (acrneKTHUR
nepeknan): B uanmss: Hosa Kuawmra, 2001. — 448 c.

Klaudy K Languages inTranslaion Budapest : Schol astika,
2007. 473 p.




